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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): aśtóaɣattik
Arrieta: aśtóɣait̯tík
Bakio: aśtóɣait̯ʃik
Bermeo: aśtóit̯ʃik
Berriz: aśtóɣait̯tík
Bolibar: mútikoɣait̯tík, áśtoɣaś
Busturia: aśtóɣait̯ʃik
Dima: aśtoɣéit̯i
Elantxobe: aśtoɣáit̯ʃik, aśtóɣaś
Elorrio: aśtóɣait̯tik
Errigoiti: aśtóɣait̯tik
Etxebarri: aśtóɣait̯ti
Etxebarria: aśtóɣait̯tík

Gamiz-Fika: aśtóɣait̯tí
Getxo: aśtóatik
Gizaburuaga: aśtoɣáit̯tik
Ibarruri (Muxika): aśtoɣáit̯tik
Kortezubi: aśtoɣáit̯ʃik, aśtóɣaś
Larrabetzu: aśtóɣait̯i
Laukiz: aśtóɣait̯tik
Leioa: áśtokait̯ik, aśtoɣáit̯i
Lekeitio: aśtóɣaś, *aśtóɣait̯ʃik
Lemoa: aśtoáɣaś, *aśtoɣait̯ik
Lemoiz: aśtóait̯ʃik
Mañaria: aśtóɣait̯tík
Mendata: aśtóɣait̯tik
Mungia: aśtóɣait̯tík
Ondarroa: aśtoɣátʃik
Orozko: aśtoɣáit̯i
Otxandio: aśtúekin, *aśtóɣait̯tik
Sondika: aśtóait̯i
Zaratamo: aśtóɣait̯jó, mutíkoɣáit̯i
Zeanuri: aśtoɣáit̯i
Zeberio: aśtoɣáit̯i
Zollo (Arrankudiaga): aśtóɣait̯i
Zornotza: aśtóɣait̯tik

Araba
Aramaio: aśtóɣait̯tik

Gipuzkoa
Aia: aśtóŋgatikán
Amezketa: aśtóŋgatiɣén
Andoain: aśtóatík
Araotz (Oñati): aśtóɣati
Arrasate: aśtoɣait̯ik
Arroa (Zestoa): aśtóɣatik
Asteasu: aśtóŋgatík

Ataun: aśtókiɲ, aśtókatjó, aśtókatí:, aśtóɣatík
Azkoitia: aśtoátik
Azpeitia: aśtókíɲ, *aśtóatikén, *aśtóŋgatík
Beasain: aśtógatiɔ́
Beizama: aśtókiɲ, aśtókatík

Bergara: aśtóɣait̯tík
Deba: aśtóɣatikám, aśtóatikán
Donostia: aśtóŋgatikan
Eibar: aśtóɣattik
Elduain: aśtó:ŋgatikem

Elgoibar: aśtóatik
Errezil: aśtókiɲ (?), aśtóɣatik
Ezkio-Itsaso: aśtóɣatí, aśtóɣatík, aśtókíɲ
Getaria: aśtóekiɲ, *aśtóeŋgatik
Hernani: áśtuŋgátik
Hondarribia: aśtóɣatik
Ikaztegieta: aśtóŋgatik
Lasarte-Oria: áśtoŋgatík
Legazpi: aśtoaɣatik
Leintz Gatzaga: aśtóɣati
Mendaro: aśtórēkíɲ, *aśtóŋgatík
Oiartzun: aśtó:ŋgatik
Oñati: aśtóɣatik
Orexa: aśtóreŋgatík
Orio: aśtóatikan
Pasaia: aśtúeŋgatík
Tolosa: aśtóatík
Urretxu: aśtóatió
Zegama: aśtókatí

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: aśtoíŋgatík
Alkotz: aśtóŋgatík, mutíkoŋgatík
Aniz: aśtóiŋ̯gatík
Arbizu: aśtóokí
Beruete: aśtoŋgatík

Donamaria: aśtúŋgətik
Dorrao / Torrano: aśtóin̯gáti
Erratzu: aśtóiŋ̯gətik
Etxalar: aśtoŋgátik
Etxaleku: áśtoŋgatík
Etxarri (Larraun): aśtóŋgatí
Eugi: aśtwéŋgatik
Ezkurra: aśtó:ŋgatík
Gaintza: aśtoáŋgatík, aśtoáŋgatík

Goizueta: aśtóŋgətik
Igoa: áśtoaŋgatík
Jaurrieta: áśtoreŋgatík
Leitza: aśtóŋgatík
Lekaroz: aśtóiŋgɛtik, aśtókin (?)

Luzaide / Valcarlos: mutíkoeŋgátik, 
aśtoin̯dáko, aśtoekín

Mezkiritz: mutíkoeŋgatík
Oderitz: aśtóŋgatík
Suarbe: áśtoŋgátik

Sunbilla: aśtóŋgatik

Urdiain: aśtwéŋgatík
Zilbeti: aśtwéŋgátik
Zugarramurdi: aśtós

Lapurdi
Ahetze: mutíkoeŋgátik, aśtóeŋgátik
Arrangoitze: aśtóeŋgatík
Azkaine: mutíkoreŋgatík, mutíkoeri eśkéR
Bardoze: muthikóeŋgatik, aśtóndako
Beskoitze: mutíkoeŋgátik
Donibane Lohizune: aśtóiŋ̯gatik, aśtóin̯tsat, 

*aśtó djéla merió
Hazparne: aśtos, aśtuendáko
Hendaia: mutikɔŋ́gatík, aśtóntsat
Itsasu: mutíkoeŋgatík, aśtóendáko (?)
Makea: aśtóondáko, mutikon fáltas, 

*mutíkooŋgátik, *mutíko ðela káu̯śa
Mugerre: aśtoengatik, aśtoontsat
Sara: mutíkoeŋgatík, aśtoentsát (?), 

mutikoen faltás
Senpere: aśtóeŋgatík, mutíkoeŋgatík
Urketa: mútikóŋgatík, aśtóentsat (?)
Uztaritze: mutikoreŋgátik

Nafarroa Beherea
Aldude: aśtoeŋgátik
Arboti: aśtwéndako, muthíko ðéla médjo
Armendaritze: mutíkoeŋgátik, mutiko ðela 

kau̯ś
Arnegi: mutikóiŋ̯gátik, aśtoin̯dáko
Arrueta: aśtwéndako, múthiko déla médjo, 

*gátik
Baigorri: aśtóŋgatik, aśtorentsat
Bastida: muthikoeŋgátik, aśtoondako
Behorlegi: aśtóiŋgatík, aśtóindakó
Bidarrai: mutíkweŋgátik, aśtúendakó (?)
Ezterenzubi: aśtoin̯dáko (?), aśtoak diela 

kau̯śa
Gamarte: mutíkoeŋgátik
Garrüze: mutíkoeŋgátik, aśtóendáko, 

mutíkoeŋ kau̯śás, mutikóR delá medió
Irisarri: mutikuéŋgátik, áśtoendako, 

mutikoerí medió
Izturitze: muthikoŋgátik, aśtoóntsat

Jutsi: muthikwéŋga:tik, aśtwendako
Landibarre: mutikoen kaśus, aśtoréntsat (?)
Larzabale: muthíkoeŋgátik, múthiko ðela 

kau̯śá, aśtóiŋ̯ gáin̯ian
Uharte Garazi: aśtóiŋ̯gatík, mutíkoin kau̯śá, 

eśkéR

Zuberoa

Altzai: βotiko ðela káu̯źa
Altzürükü: aśtoɣátik
Barkoxe: puthikwéɣátik, puthikwéŋgatik, 

aśtwentáko, puthikhwér ̄eśker, puthikú 
ðela káu̯źa

Domintxaine: aśtóin̯dako, muthikóeŋ 
káu̯śas, muthíkóoi ̯médjos

Eskiula: aśtoentáko, áśtwé medjos, 
*aśtoeŋgátik

Larraine: aśtoɣáti, aśtoeŋgáti, pottikoŋgati
Montori: mothíko kau̯źas
Pagola: déla káu̯źa (?), móthikwer ̄eśkér, 

aśtóin̯ eśkér ̄
Santa Grazi: mothíkoɣátik, mothikóŋgatik, 

aśtón
Sohüta: muthíkoeŋgátik, aśtuéntako
Urdiñarbe: puthíko ðéla káu̯źa, *muthíkwer ̄

eśker ̄(?)
Ürrüstoi: muthikoŋgátik, muthikoeŋgátik, 

aśtoéntako

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): aśtókatí:, aśtóɣatík
Azpeitia (G): *aśtóŋgatík
Barkoxe (Z): puthikhwér ̄eśker, puthikú 

ðela káu̯źa
Domintxaine (Z): muthíkóoi ̯médjos
Ezkio-Itsaso (G): aśtókíɲ
Garrüze (N): mutíkoeŋ kau̯śás, mutikóR 

delá medió
Irisarri (N): mutikoerí medió
Larraine (Z): pottikoŋgati
Larzabale (N): aśtóiŋ̯ gáin̯ian
Luzaide / Valcarlos (N): aśtoekín
Makea (L): *mutíko ðela káu̯śa
Santa Grazi (Z): aśtón
Sara (L): mutikoen faltás
Uharte Garazi (N): eśkéR
Ürrüstoi (Z): aśtoéntako
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1082. Mapa: -o + rengatik (-o bukaera + motibatibo mugagabea)

GALDERA: 86560

astogaiti	  
astogaittik	  
astoga(i)tio	  
asto(n)gatikan	  
astorengatik	  
astoingatik	  
astoengatik	  
astongatik	  
asto(g)atik	  
astogati	  
asto(r)entzat	  
+ medio	  
+ kausa	  
astondako	  
astokin / gas	  
bestelakoak

- Deklinabideko motibatiboa (-rengatik) kasuari dagozkion datuak biltzeko ondoko bi esaldiak erabili 
ziren, euskarara itzul zitzaten eskatuz: a) “no nos preocupamos por cinco burros / je ne suis pas 
préoccupé pour trois ânes”; b) “me he enfadado por tres chavales / ce malheur s'est produit à cause 
de trois garçons”.
- Bi ereduotako erantzunak daudenean lehendabizikoan “a causa de tres burros / à cause de trois ânes” 
esan nahi dela adierazten ez bada, bigarrenekoei eman zaie lehentasuna datuak maparatzean. 
- Erantzunetan zehar deklinabideko motibatiboaz gain, askotan, beste bi bide desberdin ere jaso dira: 
batetik, postposizioak, adb. esker, kausa, medio, falta... eta bestetik, sintaxi aldetiko baliabideak  
-elakotz bezalakoak. Azken hauek sintaxiari dagozkion atalean landuko dira, eta lehen bien artean 
lehentasuna deklinabide atzizkiek dute.
- Iparraldeko hainbat herritan motibatibo deklinabide kasuan, kausa onuragarria delarik “-gatik” ez 
da agertzen, eta horren lekuan “-ri esker” edo “-en esker” postposizioa erabiltzen da. Ikus adibidez, 
Pagolako bi adibideok: ... iabazi dit loteian hiu móthikoer esker eta ... ezkapi nüzü hiu astóin eskér.
- Bestelakoak: mutikoen faltaz (Sara), mutikon faltaz (Makea), esker (Uharte Garazi, Pagola), 
puthikoer esker (Barkoxe), muthikoer esker (Urdiñarbe), mothikuer esker (Pagola), mutikoeri esker 
(Azkaine), astoin gainian (Larzabale), astoz (Hazparne, Zugarramurdi). 


